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Marlene Dietrich 
 
Wenn die Soldaten 
 
1. Wenn die Soldaten 
Durch die Stadt marschieren, 
Öffnen die Mädchen 
Die Fenster und die Türen. 
Ei warum? Ei darum! 
Ei warum? Ei darum! 
Ei bloß wegen dem 
Schingderassa, 
Bumderassasa! 
Ei bloß wegen dem 
Schingderassa, 
Bumderassasa! 
 
 
2. Zweifarben Tücher, 
Schnauzbart und Sterne 
Herzen und küssen 
Die Mädchen so gerne. 
Ei warum? Ei darum! 
Ei warum? Ei darum! 
 
Ei bloß wegen dem 
Schingderassa, 
Bumderassasa! 
 
Ei bloß wegen dem 
Schingderassa, 
Bumderassasa! 
 
3. Eine Flasche Rotwein 
Und ein Stückchen Braten 
geben die Mädchen 
Ihren Soldaten. 
Ei warum? Ei darum! 
Ei warum? Ei darum! 
 
Ei bloß wegen dem 
Schingderassa, 
Bumderassasa! 
 
Ei bloß wegen dem 
Schingderassa, 
Bumderassasa! 

Español 
 
Cuando los soldados 
 
1. Cuando los soldados 
desfilan por la ciudad,  
abren las muchachas 
las ventanas y las puertas. 
¡eh! ¿por qué?... por … 
¡eh! ¿por qué?... por … 
Simplemente por el sonido 
de los platillos (imitando sonido de 
una banda de música)  
y los tambores. 
Simplemente por el sonido 
de los platillos  
y los tambores. 
 
2. Pañuelos bicolores al cuello  
bigote y estrellas 
corazones y besos 
las chicas tan contentas 
¡eh! ¿por qué?... por … 
¡eh! ¿por qué?... por … 
Simplemente por el sonido 
de los platillos (imitando sonido de 
una banda de música)  
y los tambores. 
Simplemente por el sonido 
de los platillos (imitando sonido de 
una banda de música)  
y los tambores. 
 
3. Las chicas dan a sus soldados 
una botella de vino tinto 
y un pedazo de carne asada 
 
¡eh! ¿por qué?... por … 
¡eh! ¿por qué?... por … 
Simplemente por el sonido 
de los platillos (imitando sonido de 
una banda de música)  
y los tambores. 
Simplemente por el sonido 
de los platillos (imitando sonido de 
una banda de música)  
y los tambores. 



 
4. Wenn im Felde blitzen 
Bomben und Granaten, 
Weinen die Mädchen 
Um ihre Soldaten. 
Ei warum? Ei darum! 
Ei warum? Ei darum! 
 
Ei bloß wegen dem 
Schingderassa, 
Bumderassasa! 
 
Ei bloß wegen dem 
Schingderassa, 
Bumderassasa! 
 
5. Wenn die Soldaten 
Wieder in die Heimat, 
Sind ihre Mädchen 
Alle schon verheirat'. 
Ei warum? Ei darum! 
Ei warum? Ei darum! 
 
Ei bloß wegen dem 
Schingderassa, 
Bumderassasa! 
 
Ei bloß wegen dem 
Schingderassa, 
Bumderassasa! 
 
 
6. Wenn die Soldaten 
Durch die Stadt marschieren, 
Öffnen die Mädchen 
Die Fenster und die Türen. 
Ei warum? Ei darum! 
Ei warum? Ei darum! 
Ei bloß wegen dem 
Schingderassa, 
Bumderassasa! 
Ei bloß wegen dem 
Schingderassa, 
Bumderassasa! 
 
Ei bloß wegen dem 
Schingderassa, 
Bumderassasa! 
 
Ei bloß wegen dem 

 
4. Cuando en el campo relampaguean 
bombas y granadas, 
lloran las chicas  
por sus soldados 
¡eh! ¿por qué?... por … 
¡eh! ¿por qué?... por … 
Simplemente por el sonido 
de los platillos (imitando sonido de 
una banda de música)  
y los tambores. 
Simplemente por el sonido 
de los platillos (imitando sonido de 
una banda de música)  
y los tambores. 
 
5. Cuando los soldados  
vuelven a casa,  
todas sus chicas  
ya están casadas. 
¡eh! ¿por qué?... por … 
¡eh! ¿por qué?... por … 
Simplemente por el sonido 
de los platillos (imitando sonido de 
una banda de música)  
y los tambores. 
Simplemente por el sonido 
de los platillos (imitando sonido de 
una banda de música)  
y los tambores. 
 
 
6. Cuando los soldados  
desfilan por la ciudad,  
abren las muchachas 
las ventanas y las puertas. 
¡eh! ¿por qué?... por … 
¡eh! ¿por qué?... por … 
Simplemente por el sonido 
de los platillos (imitando sonido de 
una banda de música)  
y los tambores. 
Simplemente por el sonido 
de los platillos  
y los tambores. 
Simplemente por el sonido 
de los platillos  
y los tambores. 
 
Simplemente por el sonido 



Schingderassa, 
Bumderassasa! 
 
Ei bloß wegen dem 
Schingderassa, 
Bumderassasa! 

de los platillos  
y los tambores. 
 
Simplemente por el sonido 
de los platillos  
y los tambores. 

 


